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Andor. Beszéltem a mamával, s bírom ő nagysága 
beleegyezését.

Irma (magában). Valahára! Tehát mégis szeret! (Andor­
hoz). De elvan biztos ön benne, hogy én is beleegyezem ?

Andor. Óh, ismerem én a nőket!
Inna. Igen? No hát csak azért is kosarat adok.
Andor. Petiig kellemesen töltöttük volna a délutánt.
Inna. Micsoda délutánt?
Andor. Hát a holnapra tervezett majálison, melyre a 

mama megígérte, hogy eljönnek.

Mikor UramMtyám majd megveszett.*
— Igaz történet. —

A mi - hajdan — privilégiált nemes kun városunk 
közházának zöldre festett kapuja mellett, egy lombos 
ákáczfának árnyékában, a kapufélnél levő kerítés falának 
támasztva nyújtózkodik a kanadai jegenyéből fűrészelt 
szakáhzárító pad.

Állukat minden szombati napon beretváló redemptus 
polgártársaink azért nevezték el e padot szakálszárítónak, 
mert ezen privilégiált kommunitásban lakó, szakáit viselő 
birtokos intelligenczia e pádon üldögélve, vagy előtte 
ácsorogva, szokta megvitatni a belügyi és külügyi poli­
tikáit; változatossá tévén ezen szószaporító vitatkozást 
közbetoldott helybeli emberszólással.

Tessék szives tudomásul venni, hogy az elmondandó 
dolog még az özönvíz előtt, tehát a negyvenes évek elején 
történt.

Már akkor divatossá lett ez a kifejezés: «közvélemény»; 
s a mi intelligencziánk, haladva a korral, ezen kanadai 
jegenyéből fűrészelt padot nevezte : a közvélemény pad­
jának. Arra. hogy e nevet megérdemelje, elég nyilvános 
helyen állott akkor is ; ott áll, — vagy jobban mondva 
nyújtódzik — most is ; átellenben van vele a piacz, hova 
szépségükről híres kaczkiás kiin menyecskék, fehérdudo- 
ros ingvállas karjaikon pirospántlikásfülü fonott kosár­
káikkal szoktak egy kis tercierére felnézni és ártatlan 
kaczérsággal pergetik jobb kezük mutató újján a kiskapu-

* Mutatvány Kisérinek, a napokban megjelent «Jó kedvem­
ből» czimü beszély-gytij töményéből.
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kulcsot, mely pautomimika artikulált beszédre fordítva 
azt is jelentheti: nincs otthon az embör.

Egyik-másik nemzetös vagy tekintetős úr beleunva a 
politika rejtektiókjainak nyitogatásába, egy kis somfor- 
dálás után eloson egy-egy biztosan nyitó kulcs után. 
Hiszen, kivált hetivásárkor, annyi szakálas úr szokott ott 
lebzselni, hogy ha egy-kettő eltűnik is közölök, azt észre 
se lehet venni; de a közvélemény e tekintetben szente­
sítette is azt a tiszteletreméltó axiómát: dia engem nem 
liánytorgat senki, én se hánytorgatok senkit!» Méltóz- 
tassanak elhinni, hogy ezen elv nagyon fontos szerepet 
játszik a társadalmi rend fen tartásában.

MAJD MEGVESZETT.

hallgatóközönséget, és hogy kiengesztelje a duzzogókat, 
néha a saját gyöngeségeit is csak olyan csípős mártásban 
tálalta föl, mint a másokét. Példa rá a következő történet, 
melynek előadását bízzuk ő rá magára.

Én azt mondom az uraknak, hogy nem is okos em­
ber, a ki nem hipokhondrikus. Engem már csak okos 
embernek tartanak az urak, kivált szemtől szembe, s én 
nem restellem bevallani, hogy hipokhondrikus vagyok; 
az urak is azok, csakhogy tagadják; pedig kár, mert az 
okos embernek való nyavalya.

Hallgassák meg, mi történt velem, mikor egyszer a 
többek közt Hegyesre utaztam forspont alkalmatosságon.
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No de bármennyien távozzanak is el a szakálszárító 
pádról és környékéről: mégis annyi ott néha a szakálas, 
kaputrákos, mint az eresztéshez készülő kaptár száján a 
rajzani akaró méh. Ezért mondta a mostani alkotmányos 
időben egy, a városi képviselőtestületbe pártszempontból 
be nem választott polgártárs : bizony kicsiny ez a méh­
kas, — t. i. a városház — ilyen csapat herének!

Ezen nevezetes pad volt színhelye urambátyám elbe­
széléseinek, melyek folytonos derültségben tartották a 
publikum azon részét, mely a közbeszúrt kaján szatírákat 
nem vette magára ; a ki ezekből kikapta a maga részét, 
az dörmögve eloldalgott, a többiek pedig, míg rájuk is 
nem került a sor, nagyokat nevettek az elfüstöltek rovár 
sára.

De, hogy urambátyám, kinek az anekdotámondás volt 
legnagyobb élvezete, teljesen el ne vadítsa magától a

A magam csézája elé volt négy vakaratlan bogáncsos 
farkú mokány ló fogva. A két elsőt, a csáson ülve kötő­
fékszáron hajtotta a gazdája, a mokány görhes hátára al- 
kalmazvim kétrét hajtott subáját kommoditás czéljából.

Szokásom szerint, velem volt az a messzehordó Sollin- 
gen-féle dupla puskám, meg az a híres Tirász nevű vizs- 
lám. Nem volt olyan puska, de még olyan kutya se a két 
víz között! Hiszen a Tirász olyan okos volt, hogy B.-re 
tanácsbelinek kérték tőlem. Híjába nevetnek az urak : ez 
faktum, mert abban az időben meg az a nemes község a 
Firászéboz hasonló nevelésű bennszülött polgártárssal 
nem dicsekedhetett, mivel az egész községben még 
nem is konyitott senki a német szóhoz ; Tirász pedig egész 
dresszuráját ezen a müveit nyelven szerezvén, anyanyelv­
ként értette.

A mint ilyen megyei tisztviselőhöz illő parádéval por-
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verő poroszkálásban koczogtunk, egy kicsit elmorfondi- j 
roztam. . , I

Egyszerre iszonyú csaholás, visítás, vonyítás térit ma- j 
gamlioz ; hát uramfia! mit látok ! ?

Képzeljék az urak : a szegény Tirászt valami természeti 
gyengeség kényszerítette suttyomban leszökni a kocsiról. 
Éppen az országút mellett legeltetett egy akasztófára 
való juhász, — valamennyi juhász, már eo ipso, mert 
juhász, akasztófára való, no hát, ennek az akasztófára 
való gazembernek mind a nyolcz komondora neki esett 
a Tirásznak, marták, hentergették, visitoztatták. Kapom 
ám a Sollingent, közé durrantok a kutyagombolyagnak; 
lehettek vagy kétszáz lépésre, de három ott maradt. 
Szegény Tirász ölé­
ben hozta a hátul­
ját ! Úgy kellett a 
kocsiba felsegíte­
nem. Szűkölt, nyi- 
vákolt szegény pára, 
hol sebeit, hol meg 
simogató kezemet 
nyalogatta.

Akihallgatás nél­
kül akasztófára való 
juhász a lövés előtt 
dehogy szólt volna 
a kutyáinak; ha­
nem bezzeg szaladt 
most, hívta őket 
vissza. Már épen 
szidni akartam, mi­
kor kalaple véve és
nagy alázatosan ezt _AII IF vú~ÉPúíVitter/ ^
mondja:

—- Köszönöm, te­
kintetes uram, hogy 
agyon tetszett Imii, 
mert egy veszett 
volt köztük.

Hah, az án-
tikhresztliomáthiádat, az én vizslámat is megmarta !.. . 
llüttik, Tirász!. . . Kuss !. . . Ne nyalogass ! . . . Leg- 
dik! . . . Megállj, akasztófára való !. . . Kuss, Tirász ! . . . 
Hüttik! ...

No, meg is vesződik az kilonczed napra!
Aló mars hinunter! Hugóm le a Tirászt a kocsiról, 

kapom a puskát: durr, lövöm maustodt
Jobb is volt agyonlőni. De tekintetes uram is sies- 

"U ám a veszett doktorhó, mer láttam, hogy nyalogatta
I kézit; ab bú pedig nem jó lösz !

Hűli, az ántikhreszthomáthiáját! Hajts, hajts! ! Ke
II dort, se lovat no kímélj!! . .. Dupla borravaló ! . . . Még 
mjtam is kiüt! Már is kapkodhatnékoin van ! . . . Hajts,
11'ért. belétek duplázok !
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Erre a biztatásra a két forspontos — csihepuhé — dol­
gozta kétoldalról az ostornyéllel a mokányokat, s azok 
úgy megrántották a csézát, hogy a kalap kiesett a fejem­
ből. Odase neki!! Hajts !! Ekkor meg a lovon ülő alól a 
nagy heppegő kalopérozásban, kiesett a suba. Meg akart 
állni, hogy fölvegye. — Meg no állj, mert lelőlek!

— De kérőm, a subám ? !
—■ Mi az ára ?
----- Negyven váltóforint!
— Megadom, megadom, csak hajts !
Nekilódultunk megint; de én egészen odalettem. A nap

egette, sütötte kalaptalan fejemet, torkom kiszáradt a 
kiabálásban, zúgott a fülem, lüktetett az agyvelőm, kék-

zöld-vörös kariká­
kat hányta szemem.

A mint egy üt­
sz éli pocsolya mel­
lett elhaladva meg­
csillant előttem a 
viz, majd elkaflan- 
tottam magamat.

—. Uram isten, 
könyörülj rajtam ! 
Hajts!!

Végre valahára 
beértünk a városba.

— Egyenesen a 
megyei doktorhoz 
hajts! Az jó bará­
tom, sógorom is, 
tudományos ember­
is, talán majd tud 
rajtam segíteni!

Úgy ki voltam 
kelve az ábrázatom- 
ból, hogy a mint 
meglátott, ijedten 
elkiáltotta magát:

Az istenért, mi 
lelte kendet ? !

Közel ne jöjjön kend hozzám, mert megmarom! 
Csak nem veszett meg kend ?
Még tán nem ; de mindjárt, ha csak kend, édes ked-
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— Oh, jaj! 
Kaff!.'..' H

Odavés sógorom, nem segít rajtam! 
vagyok. — Végem van ! — Brr! ..
Láthatja kend, már kezdődik !

— No, nem kell bolondozni! Hát mi baj ?
Elmondtam neki, hogy jártam.
Megtapogatta a pulzusomat, az almáriomból egy üve­

get, vett ki.
No, csak csillapodjék kend ! Magam megyek a pati­

kába orvosságot csináltatni. Várjon kend rám itt!
Mig a kalapját, pálczáját szedte-vette, mindig beszélt. 

Látszott rajta, hogy ő is meg van ijedve. (Vége köv.)
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elasti emuból való pojáczát a következő szavakkal ad át a 
vidékről csak az imént felkerült posztónkénak:

— Te Juliska, ha az a gyermek sírni talál, mutasd 
meg neki ezt a gummi lasztit!

Pénzt (»lka (a síró gyermekhez). Itt a Gumi Laczi, a. Gumi
Laczi!

Mama. Mit beszélsz te ennek a gyermeknek ? 
Penztonka (zavartan). Nagysaga kézit csokolom, hiszen 

tudom én, hogy azt (iiimi Panziónak hívjak , «le hat en 
is csak Laczinak mondtam, mint a nagysaga.

Máreziusi párbeszéd.

A. Nem félsz az árvíztől ?
B. Nem, inkább az árveréstől.
A. Hát to is azt hiszed, hogy nem lesz árvíz?
B. Nekem már mindegy, mert én anélkül is úszom.

Vizsgán.

Tanár. II. Endre milyen családból való volt ?
Tanuló. Nagyon tisztességes családból.

Mindent üzleti szemmel.
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A. Nű, mit sináljo o Goldsteinné, nem najdon szomoró, liojd ujan beteg o Goldstein ?
B. Níí, és miért lenne szomoró, hiszen nem veszíti rój to semmit se nem, mert férje lett porbul 

és lesz megint por. Égiszen más volna, ho o férje volna edj türük sorsjedj, mert okkor veszítene 
rój to netto OK) proczent.

Bizalmasabb néven

A mama síró gyermekének esi ti fására egy gumim

imm
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Az engesztelhetetlen ács.

Halálán volt, az örog Mikó mester, 
ki ács minőségében az egész megyében 
ritkította párját. Mint jó katliolikus- 
hoz illik, magához kérette gyónásra a 
község plébánosát, ki eközben arra 
fektette egyházi működésének iosú- | 
lyát, hogy a különben jámbor termé­
szetű mester bocsásson meg minden 
ellenségének és béküljön ki önmagával.

Szívesen, íotisztelendő uram, 
mindenkinek megbocsátok, csak egy­
nek nem bírok, mert az keserítette 
meg állandóan egész életemet.

No de már, kedves Mikó mester, 
ha mindenkinek megbocsát, legyen 
kegyelmes és bocsásson meg annak az 
egynek is.

— Ha mondom, hogy nem lehet! 
Hej, szeretném én látni azt a kegyes 
embert, a ki állandó ellenségének is 
meg tudna bocsátani, főkép ha mindig 
más egyénben, de folyton egyenlően 
borzasztó alakban háborgatta az életét.

De hát ugyan ki lehet az a bor­
zasztó ellenség ?

Hát, kérem, a fenyőfa goes, moly 
mindig utamba akadt és sokszor el­
fuserálta a legtisztább munkámat is.

Vendégszerető hajlék.

Vendégszerető kis hajlék 
Fehérük az útszól mellett, 
Kapujánál áll a gazda,
Hogy behívja, ki közelgőt.
Vidám utas, a ki fáradt,
Ifjú bajnok, a ki éhes,
Itt a nyájas pihenő hely !
Terítve lesz az ebédhez !
Oly szives a házigazda,
Oly nyájas a felesége,
Kittinő a bor, az asztal 
Magyaros minden izébe'.
S elkerüli vidám utas,
Ifjú bajnok ezt a tájat;
Pedig tizenkét lány közül 
Feleséghez is jutnának.

Ilaun lir'ht.

Az áruló figyelmetlenség.

Mit csinált Nagy Sándor Cyprus - 
ban? kérdi a tanár egyik tanítvá­
nyától.

Nagy Sándor nevű másik diáknak, 
Ki épen rendetlenkedett, fülébe csen­
gett a kérdezett mondat, s feláll:

Mondtam én édes apámnak, 
hogy ne vigyen el a czirkuszba, mert 
ha a tanító úr megtudja, baj lesz ; de 
már nem kérezkedhettem el.

A bukott hál bizottság,

vagy : l üközet lezik én bycicli
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a bukott balbizottság 

a.

v <v" JIM

A rctour-jegy

Két atyafi át akart menni a Duna 
túlsó partjára a propelleren. Egyikük 
hallotta már, hogy retour-jegygyei 
olcsóbb is az átkelés, aztán inog az 
ember jöhet is, mehet is vele. Ügy 
okoskodott tehát, hogyha egy ember 
át is mehet, vissza is jöhet azzal a 
jegygyei, az annyi, mintha egyszerre 
két ember megy csak át vele. Megváltja 
hát a «letúr-bilétát» s társával be akar 
szállani, előre jót nevetvén rajta, hogy 
túljárt a német eszén. Bezzeg lelohadt 
ám a kedve, mikor társára a jegyszedő 
rámordul a jegyért. Az atyafi magya­
rázni kezdi a matróznak azt az egyszerű 
tételt, hogy kétszer egy annyi, mint 
egyszer kettő. Do a matróz semmi 
fogékonysággal som bírván a mato- 
matliika iránt, hajthatatlan maradt. 
Utoljára is kénytelen volt az atyafi a 
másiknak is jegyet váltani, miközben 
fogai közt mormogta, hogy: Mégis 
hunczut a német!

Az orvosnál.

A jó öreg Kőim orvoshoz vitte görbe 
növésű unoká ját és ok kép szólt hozzá :

Nű, Kóbilében, állj ál edjenesen, 
liodj lásso o doktor ór, liodj te miien 
görbe vagy !

mii isi nlvll.
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Hogyan mennek a hölgyek Kutyabagoson bálba ?
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A leleményes huszár.

Az 18. .-diki követválasztás Puszta-Kaloda ós Falu- 
Kalodán is feldúlta a kedélyeket. Végre is Kalodayt, 
Falu-Kaloda urát, választották meg.

Puszta-Kaloda és Falu-Kaloda közt csak amolyan 
barázda-árok fut végig, a minek átugrásához még csak 
hopp-ot sem kell kiáltani.

Ha Falu-Kaloda büszke lehetett két tornyú templo­
mára, Puszta-Kaloda méltán dicsekedhetett borával. 
S hogy hiba ne essék, elintézték békességesen az ügyet 
olykópen, hogy az asszonyok élj sírtak Falu-Kaloda tem­
plomába, a férfiak pedig Puszta-Kaloda korcsmájába.

Puszta-Kaloda hires «ráadás» korcsmája ott állott köz-

A hirtelen támadt csendet o szavakra haragos morgás 
váltotta fel.

Ferkó az újonnan választott követ huszárja azonban 
feltalálta magát:

— Atyafiak! — kiáltá, — a mi igaz, az igaz. A jus, az 
jus marad mind örökkétig. Mi pusztulunk innen . . .

Egy tapottat se !
Úgy lesz, a mint ón mondom ! — folytató Ferkó, 

de, hogy a kecske is jól lakjék meg a káposzta is meg­
maradjon, könnyen segíthetünk rajta. Emeljétek fel az 
asztalokat ós székeket!

Az atyafiak összenéztek, mi lesz ebből ? Do mikor lát-

vetlenűl a határ mellett, nem messze az ellenpárt bukott 
jelöltjének kastélyától. Itt iszszák a választók az áldomást 
már dél óta éjszakáig.

Harsány nevetés, dalolás, tréfálkozás közt múlik az 
idő, mit szives örömest hallgat az újonnan választott 
követ; de annál kevésbé tűri el a bukott ellenjelölt, 
kivált ha ablaka alatt történik.

Egyszerre csend áll be az asztal körűi. A kocczintás 
abbamarad, s a poharak érintetlenül kerülnek vissza az 
asztalra. Váratlanul megjelent köztük a bukott ellenjelölt 
főkortese, ki bevezetés nélkül imigy kezdi mondókáját:

Pusztuljatok ! () nagysága (ez alatt a kastély ura 
értendő) Pultotokra adja, hogy nem tűri tovább dorbé- 
zolástokat: birtokán. Ejfél elmúlt, menjen ki-ki haza!

ták, hogy Ferkó komolyan veszi azt, a mit mond, úgy 
cselekedtek.

Pár pillanat alatt a határárkon túl volt minden ós újra 
letelepedhettek az asztal körűi. Ekkor ismét felállt 
Ferkó.

— Azt üzenjük a nagyságos úrnak, fordult a kas­
télybelihez, ki a határárkon innen maradt, — úgy tör­
tént, a mint ő kívánta. Aludjék békével, ha tud. Bort 
ide! szólt át a «ráadás» korcsmárosához, és egymás­
után nyújtogatták át a boros üvegeket a határárkon.

— Te füstös! Hol a vonód ?
Es újra feléledt a jó kedv, s hogy naggobb hanggal is 

kezdték, talán fölösleges megjegyezni. A bukott jelölt 
mint töltötte az éjjelt, arról hallgat a krónika.
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Rossz kedve volt az Űr Istennek, Egyetlen lánynak sem pihent meg 
Mikor Misiké született. Tüzes szeme abrazatan ,
Rút ráncz-esetleget mért rája De egy nap am, csodák cs<
És szörnyű horgas termetet. lelője nézett mind a lány.

S vajh ! hogy találta ép fejének 
Közösközepén a szöget! 
lm itt a nyitja : a lánczárói
Egy kis tükörke fityegett. Knut^r uPót.

SÍD

A kokárda haszna.

Valamelyik év márczius idusán a lefolyt 
ünnepély hősei a sörcsarnokba vonultak, 
ho.ry a szónoklatokban és óljenzeselcben 
kiszáradt torkukat egy-két pohár sorrel ki­
köszörüljék. Levették a vállukra tűzött, liosz- 
szú nemzeti szinti szalaggal megtoldott ko­
kárdáikat, csak egyikök vonakodott a többiek
példáját követni. ,

Ibit te miért nem teszed le. kente
szomszédja.

Okom van rá.
Nem is tudtam, hogy olyan nagy hazafi 

vagy, hogy még egy pohár sört sem ihatni
kokárda nélkül.

- Nem hazafiságból teszem.
Phit mi az istennyilából ?
Hát mert ez a szeles szalag pompásán 
arja a kabátomon levő hasadást.

\ művészet halasa.

Hamlet előadása vége felé közeledett.
A királyné ajkához emelte a méregpoharat, 
melytől hirtelen rosszul lesz s hátradől 
trónján.

Ekkor tudvalevőleg Kosenkranznak azt 
kell kérdenie : «Mi lelte a királynét ?» Ennek 
a szerepnek ábrázolóját azonban a kiiálync 
művészi játéka annyira lekötötte, hogy meg­
feledkezett szerepéről. Szünet állt be, s 
Güldenstem barátja meglöki őt konyokevel 
oda súgva: «Mi lelte a királynét?» Rosen­
kranz azonban ezt privát kérdésnek véli s 
a legártatlanabb arczczal teleli .

— Tudom is én !

Cseberből vederbe.

Két jó barát szaporán hajtogatta a söros- 
kancsókat a vendéglőben. A negyedik kan­
osénál egyiköknek az az ötlete támad, hogj> 
ayufával fogja megjelölni a kiürített kancsók 
számát, nehogy a fizetőpinezér majd többet 
számítson föl nekik, s e végből kiönti a gyula- 
tartó tartalmát, csak nyolezat hagyván 
henne. Később a hány kanoséval hozattak, 
annyi gyufát helyezett vissza a tartóba. 
A kiszolgáló pinezér azonban észreveszi az 
asztalon elszórt gyufát s szépen visszarakja 
helyére, a nélkül a beszélgetésbe merült sörö­
zők cszrevennek. Mikor később fizetésre keiül 
a dolog, megolvassa a tartóban levő gyulák 
számát s ugyanannyi kancsó sört fizet. Kijö­
vet fejcsóválva szol oda barátjának :

Még se hittem volna, hogy 50 pohár 
sört megtudunk inni!

úso/i gondolatait tükrözik 

A legjobb nő az, a ki engedelmeskedve tud parancsolni.

Egy tetszvágyó nő szemei mindig csak a inas 
vissza, mert neki magának nincsenek.

Logika.

Tamil'. Ön rózsahegyi ?
Fiú. Igenis, tanár úr.
Tanár. Úgy látom, ön Rózsahegyről csak 

a töviseket hozta el.



Boiilioiiiia.

ma

&Sß&äE
r7 x.-'7v6 ; x \ v‘ a

-55-~'>

£'ŐhL

Szuroksötét éjjel belopózik egy rabló valami szegény 
ördöghöz, a ki épen előttevaló nap szenvedett végrehaj­
tást. Könnyen elképzelhető, hogy minden motoszkálása, 
kutatása sikertelen maradt. A gazda szótlanul nézi egy 
darabig, hogy mire megy az éjféli látogató; de végre 
megszánja és odaszól neki :

No, már arra magam is kiváncsi vagyok, hogy mit 
talál ott maga sötét éjjel, a hol én fényes nappal sem 
tudok fölfedezni egy hunczut krajczárt érőt sem !

213
dolat megvilágításra, a forma elpalástolásra szorult. — Kakas 
Marczi. Sose vegye szivére, úgy is régen elfeledtük őket. A mos­
taniak kétségkívül újak; de bizony alig van bennük köszönet. — 
Szeged, N. Sem több, sem kevesebb egynél. Budapest, B. Z. 
Sok is a paprika benne; a mit lehet, lekanalazunk róla. Az ötle­
tek némelyike talál. — Fakir. Nem olyan könnyű áru az anyó­
sokról új ötletet mondani, mint gondolja. — Satyr. Ha nem 
csurog, cseppen. N.-Várad, N. Nem csak tárgya, hanem terje­
delme is kizárja lapunkból. — Budapest, K. I. Válogatunk a 
javából. — Budapest, 0. E. Egyik sem lapunkba való. - Omega- 
Hogy gondolhat olyat, hogy abból a rovatból, ha olyan kitünően 
írna is, a milyen rosszul, önnek monopóliumot csinálunk ?! — 
Eger. A liúmor egyiknek sem erős oldala. — Budapest, L. B’ 
Ilyesmivel bőségesen ellátnak rendes dolgozótársaink, sokkal 
nagyobb szolgálatot tenne lapunknak, ha túljegyezné pár szóval 
a baráti körben hallott vagy á propos szülemlett ötleteket és 
adomákat, mintha unalomig elcsépelt gondolatokat döczögős 
rímekbe szedni erőlködik.

Könyvpiacz.
Tizenkét jóízű történetet nyújt Kíséri (Péter Dénes) Jó ked­

vemből czímíí kötetében, melyek nagyobbrészt liúsz-liarmincz 
év előtti jó kedvének gyümölcsei; de "hogy kedélye azóta sem 
hagyta el, azt a lapunkban koronkint megjelent humoros elbe­
szélései is bizonyítják. Kevés írónk van, kinek előadása olyan 
zamatos magyarsággal, annyi jóízű mondással és tréfás hason­
lattal volna fűszerezve, mint az övé. Oly tulajdonság, mely az 
elavulás veszélyétől mindenkorra megóvja a kötet tartalmát. 
A kik nehány derült órára akarnak szert tenni, azoknak nem 
ajánlhatunk alkalmasabb olvasmányt e csinosan kiállított kötet­
nél, melyet Singer és Wolfner adott ki s ára egy frt dO kr.

Ugyan csak a Singer és Wolfner kiadásában, mint az Egye­
temes Regénytár legújabb két kötete, látott világot Ohnet leg­
újabb regénye : Rameau orvos. Ohnet nem holmi borzalmasságok­
kal, hanem mesteri leg kidomborított jellemeivel bilincseli le az 
olvasó figyelmét. A két piros vászonkötetke ára egy frt.

Magyarország legnagyobb óragyára, a külföldön is 
előnyösen ismert Brauswetter János szegedi óragyára. Braus- 
wetter világhírűvé tette nevét az első kulcs nélkül felhúzható 
órának. Munkáira méltán büszke e nagy óraműves, de a közön­
ség is hasznát látja ez öntudatos önérzetnek, mert 10 mondd tiz 
évi jótállást biztosit óráiért. Azon kiállításokon, melyeken meg­
jelent, mindenütt nagy kitüntetésekben részesült, ezek közt a 
londoni, párisi és bécsi világtárlatokon is.

NYILTTÉR.

Babaicz. Szívesen elhinnők Pistával a Miska hazugságait, csak 
olvasóink is olyan könnyenhívök volnának ! Nagyszombat, B. 
Ez már kapukulcs nélkül is könnyen bejut. Budapest, M. Gy. 
Nem hálátlan tárgy, csakhogy persze több leleménynyel s csatta- 
nósabban kellene előadni. Körmöczbánya, V. Gy. Köszönjük, 
legközelebb képekkel. Enying. Se nem hosszú, se nem rövid, 
épen a milyennek lennie kell. Hogy azonban a férj nem kötötte 
titkát a nőcske fitoskájára, azt értjük; hanem nekünk már csak 
elárulhatta volna. így az egyik szál végén hiányzik a görcs. 
Kibicz. Falábbal nem csatába, hanem a rokkantak házába küldik 
uz embert, a tejpraeparatum meg már senkit se lepne meg. — 
Budapest, R. B. A javát kiválogatjuk. Budapest, G. M. M. A gon-

MYTTONH^

SMMVÍVÍ-W
legjobb asztali- és üdítő Ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál. >
Mattom Henrik, Karlsbad és Budapest

Uptulftjdonos: Baróti Lajos.
A szerkesztésért felelős Baróti Lajos.

Frankiin-Társulat könyvnyomdája. A képeket horganyba edzi Freund.
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FŐVÁROSI
MJ VIGADÓ

Elegáns úri 
és fiu-ruhák

Díszesen helyreállított, vigadói sörcaarnokomat a n. é. 
közönség szives figyelmébe ajánlva, van szerencsém 

nősen aira figyelmeztetni, hogy ott a kitűnő

W PILSENI SÖRT
im »1 ... voln m irt tfnü^ni polgári «e, fűzűdéből méretem, valamint hogy Ízle­

tes ételek és kiváló csemegék mellett a^ "kiváió 
külföldi borokat szolgáltatom. Szamos látogatáséi t esd k
tisztelettel jfj. Kömmel* Álltai, a fővárosi vigadó berloje.

rällBIil511B15151 m

Táncmulatság otthon,
könnyű szerrel, még kevésbé vagyonos családoknál is ren 
dezhetö. A legújabb mechanikai szalon-hangszer Phönix, 
mely egész zenekart pótol, kellemes hangja es erős ze­
néje folytán, család, estélyeknél, táncz zenere különösen 
alkalmas és valódi élvezetet nyújt. Ezen hangszerre 
bárki, habár zenéhez semmi fogalma sincs, a legszebb 
dalokat a legújabb tánczdarabokat bírja eljátszani. >ssze 
nem téveszsliető az eddig ismert Ariston es mas ilynemű 
hangszerekkel, melyeket zeneteljesseg és bang tekmtete- 
ben a Phönix messze túlszárnyal. A Phomx erczbol ké­
szített, elpusztíthatatlan kólákkal Mr melyek nemcsak 
egyes részeket, hanem teljes zenedarabokat, egesz kei in­
güket és négyeseket képeznek. Válogatott zenedarabjai 
nagyon pontosan és eredetien vaunak rendezve melyek 
a légnagvobb igényeknek is megfelelhetnek, sót egyes 
dalokat, operarészleteket oly eredetiséggel ad vissza, mely 
mindenkit csodálatra ragad. A «Phönix» változatokkal 
játszható, ennélfogva tánczdarabok erősebb hanggal, da­
lok halkabban, operák rezgő változattal játszhatok rajta. 
Ennélfogva a Phönix mindenütt kedvességet vívott ki 
magának. A hangszer bővebb leírása képes hangszerkata- 
logusomban található. A megjelent zenedarabok jegyzeke 
kívánatra rendelkezésre áll. ...

Ez alkalommal van szerencsém ajanlam saját keszit- 
ményii mindenféle néven nevezendő hangszerekből dúsan 
felszerelt raktáromat. Mindennemű hangszerek es zenek, 
müvek javítása pontosan teljesítetik. Ócska hangszerek 
cserébe is elfogadtatnak. . ,

Újonnan megjelent nagy hangszer-arjegyzékem kívá­
natra ingyen és bérmentve megküldetik. —- Harmonikák­
ról szóló képes árjegyzék külön kiadásban

alderoni ésTársa
I.ÁISZIIMS/KK,

Budapest, Viíczi- és Deilk-iitm sarkán,
ajánlanak a legnagyobb választékban és igen jutányos 
árakon legújabb szerkéz, szemüvegeket, orrcsip- 
tetőket színház-, utazó- s tábori látcsöveket,
Aneroidlégsulymérőket, lázmutató és fürdő-
hőmérőket, stb, áWT Fényképészeti készülé­
kek műkedvelők, touristák és festő-művészek számára

íirjt'ffyz*'dítdv kivim, 
bvvmentve ínvgkiildvtnvk

a legjobb és legdivatosabb 
szövetekből, jól dolgozva, bá­
mulatos olcsón, csak a 22 év 

óta fennálló, jó hírnevű

Presburger Vilmos
czégnél,

Budapest, király-utczii 20.
Felöltő... — —12—30 írtig 
Tavaszi mencsikofi'l 2—20 «
Sacco-Öltönyök 12—25 «
Jaquet és mellény 15—2(i «
Ferencz Józs. kab. 1 —28 «
Nadrág - — 4—10 «
Fiufelöltő —- 6—14 «
Fiuöltönyök ... S—15 «
Gyermeköltönyök 3—10 «

R

Weinwurm Antal
pisi) magyar 

autotypiai miiintézet.
Budapest, Károly-u, 3. 

készít mindennemű fény­
képet és horganymara-

1

c

feli!

Sternberg Armin hangszergyára,
főraktára: Budapesten, VII., Kerepesi-nt 80. szám.

A „Phönix“ egyedüli iőeláriisitója.

ÜÜllSlSíilE

Megrendelések mérték szerint 
finoman kiállítva. 5 idéki meg­
rendelések pontosan teljesittet- 
nek. — Nagy választék posztó és 
gyapjú-szövetekben gyári arakon.

knlalrM EjlHJfEllETlárfS

Fogyasztásban

fejME*
GLEICHENBERGI 181L év 6ta' s

János-forras
mely rendkívüli olcsó-

j ságánálfogva minden gm savanyuviz.lv ... . .
- Jh háztartásnak nemcsak mint kellemes izü savanyuviz, hanem mint az egészség- ti 

^ nek minden tekintetben szolgáló ivóvíz legjobban ajánlható. §(,♦

MiyrLtóíK1 Schleinz Károly és társainál Sói™'. I
___________ w /v wr\y/vr ny/vrn ir/yw.8?

OlLilMS; tási duczot képes lapok 
Í7/WÍ, élczlapok, naptárak, vala 

* -ii VI- mint kereskedelmi nyomtat
v,ínyok, árjegyzékek, szám 
Iák,‘stb. részére, az Ange 
rer-Véle rendszer szerint 
mint ezen szab. kiz. ti, 
lajdonosa Magyarországon 
Á, számítás a legjnlányosah

: ,, ,ü|i

f mm

M ííTHE GRESHAM
életbiztosító-társaság Londonban.

(Ifi

rt ffm iTTuTHT i fk

Magyarországi fiók: Ausztriai fiók :
Budapest,Fér. József-tér ö, Becs, Gisellaetraese 1. »*.

a társaság házában. n társaság liázában.
f,.v ii>_, ui,; ojj'FA társaság vagyona ... — — — r— ,Ik lu->

Évi bevétel biztosítások és kamatból 1888. június k|S7‘í

Kifizetések niztositási és járadéki szerződések s
visszavásárlások stb. után a társaság fennállása ,
óta (1848) több mint _ ... ... --- *

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti idő alatt a _
társaságnál ... ... — ... — — — *

értékig nyujtattak be ajánlatok, miáltal a társulat -r-,s0-"
fennállása óta benyújtott ajánlatok összértéke * 1 .IÁsok
értékre megy. — Tervezetek es minden közelebbi telvilago? 
az osztrák-magyar birodalom minden nagyobb városában a/ 
nők urak és a magyar ás osztrák fiókok által adatnak.

(

u

________
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I111 Legjobb asztali-és üdítőital.
Aíba-Regia. franczia modorban készült pezsgőkor 
Nemzeti " “ ” “
„Carte Blanche“ (imitatio) l nagy üveg elsőrendű 1,60, másodrendű 
Jockey-Klub“ (imitatio) l nagy üveg elsőrendű 1.60, másodrendű
Pecsenyebor (csókakői, saját termés) I 
Asztalibor (vörös)
Aszúbor (csókakői, sajat tt 
Cognac (saját készítmény)
Törköly-pálinka (valódi)
Hordó-borok (asztali) 100 liter

(pecsenye) 100 liter 
(csókakői hárslevelű) UK) liter 
(vörös 1 éves

minta kosár (> nagy palaczk tartalommal
(> (I <( ei írt 10 

« (>.50
frt 1.20

> literes « «
« 5 (c « ti

kosár 123 io « «
láda 51 1 Bordeaux palaczk tártál 

•r»ö/io literes palaczk tártál.

mes

íz árak 50 literem felüli vételnél\ ló boroknál az árak 50 literen felüli vételnél értendők. — Hordók a ............„
tiszt I és jó állapotban visszavételnek. ■— A palaczk árunál ingyen csomagolás, kosár és láda értendő.

jósága és valódiságáért felelősséget vállal a szállító.

be-zámitott mentve 
— Az áru legszénsavdusabbHazánk

lichtneckert SAYANYUY1ZE,ANTAL Székesfehérvárott.

1

A legújabb tavaszi és séla-czipök urak, hölgyek és 
gyermekek számára már megérkeztek a

lm j-shadi czipő -raktárba
Budapest, Dorottya-utcza 8. sz.

Orvosi rendelet szerint!

vagy kék üve kkel, kagylóalaku
ban kiválasztva készít

Szemüvegeket v. 
orrszoritókat
mabb, b )moru-domboru, 
íenger vagy hasábalakuan 

csiszolt üvegekkel, szürke 
üvegekkel a legmegbizhatób-

Líppert Gyula látszerész,
m’h központi tiinszdiTiiktár tiilajd., kir. tud. egyet, szállító

Budapest, IV,, muzeum-körut 39.
1 ;A l! tt a legjHiányosabb árakon kaphatók nagyitó- és 

mirroskopok, stereoscopok. színházi, vadászati 
l‘s tal"-n itcsövek, távcsövek, optikai műszerek, orvosi be- 

zülékek, orvosi hőmérők, pontosan kipróbált 
orvosi maximal-thermometerek, ablak, szoba és fürdő 
loménu Áttérőidé- és higany-légsulymérők, kitűnő hazai 

önfejlesztő szódavíz - készülékek stb stli. 
> ivitások jutányosán számíttatnak.

than.

p*
se; arkeSiC.-’J-H/

,1(11.298.7

58.(1 Hl. 

971.150.

VED I

az IIUram Bátyám» valamint 
minden bel- és külföldi hírlap 

számára felvesz

n
oNM

iO
ti=ti

vég jelmezve <lr. Lengyel Uéla egyetemi 
tímár IIr altul.

Ajánlva a bel- és külföldi számos orvosi tekintélyei 
által főleg a légzési-, emésztési, s liugycsö-szervek 
hurutos báutnlmninál hatásosan gyógyítja a Illia- 
cliitis-, görvély-, vese- és köszvénybajókat, ép úgy 
használható a tagok esúzos bajainál, gyermekek­
nél meggátolja a túlságos gyomor-savany képződést 
s fokozza az Idegrendszer tevékenységét. Gazdag 
szénsav tartalma folytán ezen üdítő savanyuviz a y 
legkellemesebb Ízzel bír s borral használva igen jj 
nagy keletnek örvend.

FRISS TÖLTÉSBEN MINDENKOR KAPHATÓ:
tl/jnelriiIn ? tn.kir. és szorb klv. udv. ős-
tlUCtilMlljf ii»| vóI. i/vizszállilőtiál Jiprsten.

szerkereskedesliei) <As veiideuliilion.
Borral használva kiterjedt kedveltségiek örvend.

F
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hirdetési irodája
Budapest, váczi utcza 11.

W Magyarhon első, legnagyobb éw legjobb hírnevű órattzlete.~*C

BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN
ub. kn . es n.. Kir. szab. chrono neter 
eb müórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl 
húzható reniontoir 
inga - óráknak 
stb. stb-

London 1871.
Kecskemét 1872.
Bécs 1878. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885.

____  _ö________  pontosan válaszoltattk.
hePds árjegyék bérmentve. Javítások pont, oszköiöltetlk.

íÁitüntetve

uevemeli megkeresésekre

Ü0~ Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraűxlete.

,757.080."
líigosilás°k
it az ügy 
ik.

o legpompásabb szépítő szer, melyet egy hölgy sem fog nélkülözhetni, ha csak egyszer is megkísértette. Az arezbőrnek pompás ifjúi iidesé- 
get kölcsönöz, a szépséget megóvja a lóg, nap és kor kártékony befolyásától s eltávolítja, a szeplőt, májfoltot, pörsenést és atkákat. Teljes 
ártalmatlanságát igazolja az orsz. vegykisórleti állomás (állami intézet) bizonyítványa, melynek másolata minden egyes csuporhoz mellékeltetik.

Vajij adaij hajtható 2 frt ért (postán küldve 20 krral több).

kiii'»ni‘r (iviirifv gyógyszortárálum a „Magyar koronához“ Budapest, Vili,, Kálviu-tér,
csúz, köszvény, c3Úzos fej-, fog- és fülszakgatásoknál és iitési da­
ganatoknál rendkívüli hatású gyógyszernek főraktára. Egy nagy 
üveg ára: 1 frt, kicsi 50 kr. Kapható minden gyógyszertárban.A „Reparator“
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Hirdetések ára e rovatban : minden szó 
5 kr. Sorszerinti megrendelésnél 1 petit 
bot lu2 kr. Többszöri hirdetéseknél árked­
vezmény adatik. — Egyszeri hirdetés 
előre fizetendő. Czimmel ellátott vagy 
poste restante megrendeléseknél ,tö kr 

bólyegdijt is kell fizetni.

KIS HIRDETŐ
E rovat számára a megrendelések minden 
csütörtök délig a hirdető hivatalba kül­
dendők. Ajánlva is lehet a leveleket kül­
deni. A beérkezett levelek csakis a hirde­
tési nyugta felmutatójának adatnak ki. 
Vidékről történő kérdezéseknél a válaszra 

lovéljegyek melléklendők.

E rovat' átad™ liiviletM fölvétetnek és ttilágosteok
Budapest, 1\., vaczi uti-/«i 11. ^/>ihi »h«ui.

varz (ívnia vatalában,

18. sz. 1889.
« -7 hi Vetések <■<,,) teljés hétiff foroonah- köskéten, -»i dea

beérkező levelek is el fog adtatlak eé_ a leurdetoknsk lemduhwk^ Május 5.

Ki; us/

Részletfizetésre j

P. Tornay R. Budapest, / .
Sip-utcza, Tlmrmák A. Vasárnap 
és Miké A. 30 műlap 15 Irt. (;;.
Holde L. és Szontágh F.
80 műlap 15 írt. 

p. Tornay R. Budapest,
Sip-utcza 25. Minden hiva­
talnak, intézetnek és sza­
lonnak díszére válik: A 
mostani kormány. Iiilencz 
miniszter csoportos arcz- 
képe. Darabja 80 kr. Csak 
nagyban 100 drb -20 írt.

K. k. ((•
délután V) órakor. 

Tiszteli Ij. I.

3 Célest ins,
Qne c’est que la peure? de 
ne la connais pas. Hannibal.

inga-, zsebórák és ékszerek
kaphatók Grünberger Annin Elsőrangú szálloda, kilá- 
Béla óra- és ékszergyári rak- ^gga| a J^ncz hidra és a 
t«,áb,n> Budapest. IV. kér. ; (eljeseB újon-
Városház-tér 9, Hansch-
fél. bazár. II. lápeb, II. nan bútorozva, minden R Eodapesl,
em. 28. Vidéki megrende- 8ZOba előszobával, kisebb gip.utcza 05. Haynald-féle

szobák 80 kr.-tól fölfelé. Arany-Miatyánk. ' Darabja
10 írt.

p Tornay R Budapest,
Mi .liegls'beffi“ Leszállít, árai kaphatók
sével: Zeyk E. és Toldalagi ,g azonnal átvehetők: «Uj 
L. Diszkotes. idök, uj emberek.» (3 írt). -

R. Budapest, Hftjds j (5 frt). — Bonnáz S
XV i nd v VI Ovin _ 1 ' 1 ' 1 _1Á- \ . 1

Ivóvizünk leirioltliiin ajánlva!
Kiváló orvosi tekintélyek 

által jelesnek elismerve, 
ez időben a legjobb és

lések pontosan eszközöltet­
nek. — Árjegyzékek ingyen.

Segítség!

leg.!.
ásványvíz f ,

&

(9

>
$>
$

Egy a 20 és 30 év közötti 
fiugyerek mamácskát keres 
22—23 éven alól ..Segítség» 
czimen a hirdetőhivatalnal.

53

P. Tornay. iuiuoj ' “‘1---- na]os.j.pj n u/. —jjvbuau .a
Sip-utcza 25. Niedermann (5 frt). — Emlék: mit. And 
P. — Latinovits I. és Gov- rassy j. hg. Esterházyné 
rik Ö. (Mindegyik 20 frt.) (10 frt). — Egy igazi ember

Hírlapiró,
kitűnő fogalmazó, hirdető és 
reklámszövegeket ir azoknak, 
akik e végett a hirdetőhivatal' 
hoz fordulnak, díjmentesen.

49

Gyors siker
feltűnő csekélységért bámu­
latosan rövid idő alatt egy 
kitünően gyakorlott tanító­
nőtől a franczia nyelvben és

11 L I. ---X VI cumj v/j. v*. y - —

P. Tornay R.

zongorában. 11

(10 frt). — Egy igazi _
P, Tornay R. Budapest, barát. Dr. Schillinge!1 F.(3frt). 

Sip-utcza 25. Batthyány M. — A legfényesebb képviselet, 
és Justh F. 100 mülap 50 fit. (5 frt). — Ferencz Férd. (5 frt).

P. Tornay R. Budapest,
Sip-utcza 25. Aubin Cl. és _ _ ^

r.XLT mw! Budapest, sip-nteza 25. sz.
Sip-utcza 25. A lemondott 
apostol. Diszkönyv.

P. Tornay R. Budapest, , 1.
Sip-utcza 25. Extracartonok szereket kinél lehet teljes | 
a 5 frt. Árkay B. — Grün- készletben kapni? Kén egy 
xvald B. — ‘ Schunda. — dilletans a hirdetohivatalnal 

i Rosenthal. - Heller. - «Időtöltés» czimen tudtul 
Walser J. adni. :,s

% * ’

Festő

Vvv
V „

Kitűnő
étvágytalan­

ságnál. emész­
tési gyöngeségnél. 

a máj. vese- és vizelé­
si szervek bajainál, mint 

nyálk és keményedést oldó.
■X"

Kapható minden füszerkereske- 
désben, valamint ÉDESKUTY Ij. 

m. kir. udv. ásványvíz-kereskedésében.

Fö letét MAUTNER ADOLF
líiszvv-iiitgykvvvsk viliinél, Ariuiv •liiiios-iittz.it •>(>.

»!»• 1 • j 1 i_ iT gyönyörű kiállít., gyapjú- és selyemtricotból
llOl triCOruOrVKílk m. színben és csíkban s a legújabb fazonban.

valódi angol*tricot matróz-öltönyök, minden varrás 
nélkül, “jó szabás és nagyon tartós minőségben.

egyszintűik s 
jsikozottak.Tricot gyermekkabátkák ?

_ 1 "1 - _ .1 - . 1. D . i , > ,, 4 4,11 .■Matróz ingek 
SPORT-SAPKÁK

gyermekek és felnőttek számára, 
minden színben és csikókban.

gyermekek és iel- 
nőttek számára.

« A w*

/ -

ii • I hölgyek, urak és gyermekek ré-HarÍSl!\íl-kÍllÖlllei»eSS(‘gek szére, minden létező szintiek, 
a legújabb csíkok, koczkák s mintázottak, pamutjifil d’Ecosse s selyembél.
Nyakkendők, férfi-, női- és gyermek- Ij 
fehérnemüek, vásznak, asztalteritékek 

nagy választékban és mérsékelt árakon kaphatók

Sigmund József raktárában,
Budapest, IV., Városház-uteza 2—4.

Alapítva 1846. Vidéki megbízások pontosan eszközöltetnek.
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